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A WORD FROM THE ORGANIZING COMMITTEE

 
Cher·es golfeur·euses, cher·es partenaires et ami·es,

C’est avec grand plaisir que nous vous accueillons à cette nouvelle édition  
du Tournoi de golf de la Fondation Jeunesses Musicales Canada au prestigieux 
Club de golf Royal Montréal.

Cette journée est bien plus qu’un simple rendez-vous sportif. Elle est l’occasion de 
réunir une communauté engagée qui croit au pouvoir de la musique, de l’éducation 
et de la culture pour enrichir la vie des jeunes et soutenir la relève artistique.

Nous remercions chaleureusement le Club de golf Royal Montréal pour son accueil 
exceptionnel ainsi que RBC pour son précieux soutien. Leur engagement contribue 
au succès de cet événement et à l’atteinte de nos objectifs philanthropiques.

Merci d’être des nôtres aujourd’hui et de contribuer à faire une réelle différence. 
Nous vous souhaitons une journée mémorable, remplie de plaisir, de belles  
rencontres et, pourquoi pas, de quelques excellents coups de golf !

Comité d’organisation du Tournoi de golf 2026  
Véronique Desjardins, Claude Gagliardi et Pierre Gagnon 

Dear golfers, partners, and friends,

It is our great pleasure to welcome you to this year’s Jeunesses Musicales Canada 
Foundation Golf Tournament at the prestigious Royal Montreal Golf Club.

This day is about much more than golf. It is an opportunity to bring together a 
community that believes in the power of music, education, and culture to enrich the 
lives of young people and support the next generation of artists.

We extend our heartfelt thanks to the Royal Montreal Golf Club for its exceptional 
hospitality and to RBC for its generous support. Their commitment plays a vital role 
in the success of this event and in helping us achieve our philanthropic mission.

Thank you for joining us today and for helping make a meaningful difference. 
We wish you a memorable day filled with great golf, wonderful company, and, of 
course, a few outstanding shots!

2026 Golf Tournament Organizing Committee   
Véronique Desjardins, Claude Gagliardi and Pierre Gagnon 
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Scannez le code QR pour  
accéder à la plateforme 

Scan the QR code to access  
the auction platform 

ENCAN VIRTUEL  
VIRTUAL AUCTION

L’encan se termine  
le 3 août à 22h30

Auction closes August 
3rd at 10:30 p.m.

Soutenez la relève musicale tout en vous amusant !  
Mettez la main sur des lots uniques : 
 
• Expériences gastronomiques  
• Sorties culturelles  
• Soins bien-être  
• Billets de spectacles  
• Sans oublier une collection exceptionnelle de grands vins à découvrir en ligne ! 

Support young musical talent while treating 
yourself! Bid on unique items:  
 
• Fine wines  
• Exclusive cultural outings  
• Gourmet experiences  
• Wellness gifts, and more! 

https://www.macause.com/fjmc


LES CHAMPAGNES DE LA SOIRÉE 
THE EVENING’S CHAMPAGNES

 
 
 
CUVÉE SPÉCIALE
 
Robe dorée et bulle très fine. Au nez, des arômes de 
fruits mûrs, d’épices, de pomme rôtie et de pêche. En 
bouche, une belle structure, une texture veloutée et 
des notes de poire, de brioche et de noix fraîche.

Golden in color with a delicate, fine mousse. On the 
nose, aromas of ripe fruit, spices, roasted apple, and 
peach. The palate is beautifully structured with a vel-
vety texture, revealing notes of pear, brioche, and fresh 
walnut.

 

ROSÉ BOLLINGER
 
La fraîcheur d’un rosé, la structure d’un Bollinger

Une subtile combinaison de structure, de  
longueur et de vivacité dont le côté tannique  
rappelle l’ajout de vin rouge ; une bulle fine  
comme du velours ; des parfums de fruits rouges 
sauvages.

The freshness of a rosé, the structure of a Bollinger

A subtle combination of structure, length, and 
liveliness, with tannins reminiscent of a red wine 
blend; fine velvety bubbles; aromas of wild red 
fruits.
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PREMIER DON  
MAJEUR  
EN CULTURE 
FIRST MAJOR CULTURAL  
DONATION

SAVIEZ-VOUS QUE ?
 
Les particuliers qui effectuent un premier don culturel majeur admissible de  
5 000 $ à 25 000 $ peuvent bénéficier d’un crédit d’impôt additionnel  
de 25 % offert par le gouvernement du Québec. Combiné aux crédits  
d’impôt habituels pour dons de bienfaisance, cet avantage peut réduire  
considérablement le coût réel du don. Un don majeur à la Fondation Jeunesses 
Musicales Canada permet ainsi de soutenir durablement la relève musicale  
canadienne tout en profitant d’un traitement fiscal avantageux.*

 

DID YOU KNOW?
 
Individuals making a first eligible major cultural donation 
of between $5,000 and $25,000 may benefit from an 
additional 25% tax credit offered by the Government of 
Quebec. Combined with the regular charitable donation 
tax credits, this incentive can significantly reduce the 
actual cost of a donation. A major gift to the JM Canada 
Foundation helps support the next generation of  
Canadian musicians while offering valuable tax  
advantages.*

*Certaines conditions s’appliquent. Nous vous recommandons de consulter votre conseiller fiscal.
*Certain conditions apply. Donors should consult their tax advisor regarding their personal situation.
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RÉPERTOIRE ∙ REPERTOIRE
DUO CORDAVOX
Lucie St-Martin, soprano
Bruno Gauthier-Bellerose, guitare/guitar
 
Joaquín RODRIGO (1901-1999)
3 canciones españolas
No 1. En jerez de la frontera
No 2 Adela
No 3 De ronda Schott

Benjamin BRITTEN (1913-1976)
Folk Song Arrangements, Vol. 6, «England»
I will give my love an apple
Sailor-Boy 

Maurice RAVEL (1875-1937)
Mélodies grecques
No 1 Le réveil de la mariée
No 2 Là-bas vers l’église

Francis POULENC (1899-1963)
Les chemins de l’amour, extrait de Leocadia 

Léo DELIBES (1836-1891)
Les Filles de Cadix
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DUO CORDAVOX
Lucie St-Martin, soprano

Bruno Gauthier-Bellerose, 
guitare/guitar

Le duo CordaVox, formé par le guitariste Bruno Gauthier-Bellerose 
et la soprano Lucie St-Martin, résulte de leur rencontre au  
Conservatoire de musique de Montréal. Ils se consacrent à  
l’interprétations du répertoire classique et contemporain, ainsi 
qu’à la commande de nouvelles œuvres auprès de compositeurs 
et compositrices actuels, mettant en avant la complémentarité 
de la guitare et de la voix. CordaVox propose une expérience 
musicale qui allie les riches sonorités de la guitare classique  
à l’expression vocale lyrique.

Made up of guitarist Bruno Gauthier-Bellerose and soprano Lucie 
St-Martin, the CordaVox Duo emerged from their meeting at the 
Conservatoire de musique de Montréal. They focus on interpreting 
classical and contemporary repertoire, as well as commissioning 
new works from current composers, highlighting the complemen-
tarity of guitar and voice. CordaVox offers a musical experience 
that combines the rich tones of classical guitar with lyrical vocal 
expression.

ARTISTES JMC  

2026-2027
 ARTISTS
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VOTRE PARTICIPATION 
FAIT UNE DIFFÉRENCE 
YOUR PARTICIPATION MAKES 
A DIFFERENCE

Grâce à votre participation au tournoi de golf de l’an dernier, plus de  
100 000 $ nets ont été amassés. Grâce aux programmes d’appariement, 
chaque dollar recueilli a permis de générer un apport supplémentaire 
de 1,20 $, permettant ainsi d’investir plus de 220 000 $ à perpétuité au  
bénéfice de la mission des Jeunesses Musicales Canada. Les revenus générés 
permettront de soutenir la relève musicale canadienne et contribueront à 
faire découvrir la musique classique à des milliers de jeunes partout au pays.

 
Thanks to your participation in last year’s 
Golf Tournament, more than $100,000 in 
net proceeds was raised in support of the 
Jeunesses Musicales Canada Foundation. 
Through matching programs, every dollar 
raised generated an additional $1.20,  
resulting in more than $220,000 being  
invested in perpetuity to support the  
mission of Jeunesses Musicales Canada.  
The funds generated will help support the  
next generation of Canadian musicians  
and introduce classical music to thousandsof 
young people across the country.

 

cr
éd

it
: T

am
 P

ho
to

g
ra

p
hy

TOURNOI DE GOLF ANNUEL  ·  ANNUAL GOLF TOURNAMENT



MERCI À NOS PARTENAIRES,  
DONATEUR·TRICES  
ET PARTICIPANT·ES !
THANK YOU TO OUR PARTNERS,  
DONORS AND PARTICIPANTS!

David Agnew  

Sylvie Alaire  

Alfid  

Anonyme  

Atelier le Traon  

Randy Aziz  

Daniel Binette  

Vincent Bissonette  

Janine Boivin  

Marc-André Bonicel  

Julie Bourgoin  

Donald Caouyette  

Martin Chef  

Dominic  Costantini  

Bob Côté  

David’s Tea  

Michel De Paiva  

Véronique Desjardins  

Jenny Dho  

Myles Edwards  

Fondation c’est beau la vie  

Claude  Gagliardi  

Stéphane Gervais  

Antoine Goulet  

Scott Jackson  

Bernard Labelle  

France Laliberté  

Mathieu Le Traon  

Danièle Leblanc  

Alain Lemay  

Marc-André Messier  

Robert Mousseau  

Marc-André Nantais  

Orchestre Metropolitain  

Luc Perreault  

Manon Perreault  

Jean Pichet  

Jean-Philippe Pichet  

Ghislain Rhéaume  

Vincent Rivard  

Marc Rouleau  

Francis Roy  

Richard Sagala  

Yves Sanscartier  

Solutions avantages collectifs  

Stéphane Turcotte  

Miroslav Wicha
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Soutenir les artistes contribue
au dynamisme des collectivités
et à la vigueur de l’économie.
RBC Fondation est fi ère d’appuyer la Fondation JM Canada, 
qui permet de propulser les carrières de jeunes musicien.ne.s

rbc.com/artistesemergents



L’expérience de l’immobilier DEPUIS 1983

LE GROUPE ALFID
RÉUSSIR EN BONNE COMPAGNIE

500, Place d’Armes, Suite 1500, Montréal (QC) H2Y 2W2 // T. 514.282.7654 alfid@alfid.com

www.alfid.com // www.alfidlouer.ca

Gestion immobilière Construction Entretien Ménager

CourtageSécurité





REMERCIEMENTS
THANK YOU
Merci au conseil d’administration, à l’équipe administrative et 
aux bénévoles de la Fondation Jeunesses Musicales Canada 
d’avoir rendu cet événement possible !  

Thank you to the Board of Directors, administrative team and 
volunteers of the Jeunesses Musicales Canada Foundation for 
making this event possible!  

Nous remercions tout particulièrement le Royal Montreal Golf Club 
pour son accueil chaleureux ! 

A special thanks to the Royal Montreal Golf Club for their warm 
welcome!  

Le comité organisateur du tournoi de golf 2026  
2026 Golf Tournament Organizing Committee  

Véronique Desjardins, Claude Gagliardi et/and Pierre Gagnon 


